
 

 

何西阿书第十二章译文对照 
 

【何十二 1】 

 〔和合本〕「以法莲吃风，且追赶东风，时常增添虚谎和强暴，与亚述立约，把油送到埃及。」 

 〔吕振中译〕「（希伯来经卷作何十二 2）以法莲在吃风，在追赶着热东风；他终日不断地加多谎骗

和暴戾；同亚述立约，给埃及送油。」 

 〔新译本〕「“以法莲吃风，整天追赶东风，增添虚谎和强暴。他们与亚述结盟，又给埃及送油。”( 本

节在《马索拉抄本》为 12:2)」 

 〔现代译本〕「以色列人的所作所为都是捕风捉影；他们当中，诡诈、暴行不断增多。他们跟亚述订

立条约，又拿油进贡埃及。」」 

 〔当代译本〕「以法莲是捕风的人，他不断地追逐旋风，大肆说虚谎的话，又广施强暴；为了得到帮

助，他便跟亚述结盟，向埃及进贡。」 

 〔文理本〕「以法莲餐风、追随东风、妄诞残暴日增、且与亚述结盟、贡油于埃及、」 

 〔思高译本〕「厄弗辣因爱好飓风，整日追逐东风，说许多谎话，行许多暴行，既与亚述结盟，又给

埃及送油」 

 〔牧灵译本〕「厄弗辣因以风为食，追逐巨风，他谎言不断，暴行四溢。他与亚述结盟，又替埃及送

油。」 

 

【何十二 2】 

 〔和合本〕「耶和华与犹大争辩，必照雅各所行的惩罚他，按他所做的报应他。」 

 〔吕振中译〕「永恒主有案件要与责罪犹大，他必照雅各所行的察罚他，按他所作的报应他。」 

 〔新译本〕「耶和华与犹大争辩；他必照雅各所行的惩罚他，按他所作的报应他。」 

 〔现代译本〕「上主指控犹大人；他也要照以色列人所做的报应他们，惩罚他们。」 

 〔当代译本〕「神责备犹大，并且要按着雅各的所作所为惩罚他。」 

 〔文理本〕「耶和华与犹大有争辩、必循雅各所行而惩之、依其所为而报之、」 

 〔思高译本〕「上主要与以色列争辩，要按他们的行径惩罚雅各伯，依照他的行为报复他：」 

 〔牧灵译本〕「雅威将审判雅各伯，他必会让他罪有应得。」 

 

【何十二 3】 

 〔和合本〕「他在腹中抓住哥哥的脚跟，壮年的时候与神较力，」 

 〔吕振中译〕「在母腹中抓住他哥哥的脚跟（『抓住他哥哥的脚跟』一语希伯来文即系『雅各』），

当强壮时他和神较力（『他和神较力』一语读音近似『以色列』一词）」 



 〔新译本〕「他在母腹中抓住他哥哥的脚跟，壮年的时候又与 神角力。」 

 〔现代译本〕「他们的祖先雅各还在母胎的时候，就开始跟他哥哥以扫争斗，长大后又跟神抗争。」 

 〔当代译本〕「他在母胎之中就抓住哥哥的脚跟，长大后，他甚至跟神角力。」 

 〔文理本〕「昔雅各在母胎中、执兄之踵、壮年之时、与神角力、」 

 〔思高译本〕「他在母胎中就欺骗了他的弟兄，及至壮年又曾与天神搏斗；」 

 〔牧灵译本〕「尚在母胎中，他就欺骗了自己的兄弟；长大后又与天主较量，跟天神搏斗直到占了上

风。」 

 

【何十二 4~5】 

 〔和合本〕「与天使较力，并且得胜，哭泣恳求，在伯特利遇见耶和华。耶和华─—万军之神在那里

晓谕我们以色列人；耶和华是祂可记念的名。」 

 〔吕振中译〕「他和天使较力，竟得了胜；他哭泣向他恳求。是在伯特利他遇见了神，是在那里神同

他（意难确定；今仿七十子译之）说话──永恒主万军之神，耶和华是他的名号：」 

 〔新译本〕「他与天使角力，并且得胜；他哀哭，向他求恩。他在伯特利遇见 神， 神在那里对他

说话。耶和华是万军的 神，耶和华是他的名号。」 

 〔现代译本〕「他跟天使摔角得到胜利，哭求天使祝福他。神在伯特利找到了先祖雅各，向他〔希伯

来文是：我们〕说话。他就是上主─万军的统帅神；耶和华是他的名。」 

 〔当代译本〕「他跟天使角力，而且得到了胜利；他又哭着求福分。结果，他在伯特利遇到了神，就

是那万军之神，耶和华是祂的名。」 

 〔文理本〕「与使者角力而获胜、哭泣恳求之、神遇之于伯特利、在彼与我侪言、彼乃万军之神耶和

华、耶和华乃其志名也、」 

 〔思高译本〕「他与天神博斗，并且获得了胜利；他哭了，曾恳求他开恩；在贝特耳再遇见了他，在

那里天主对他说：──上主，万军的天主，雅威是他的名号──」 

 〔牧灵译本〕「天神哭着求他手下留情。天主在贝特耳遇见雅各伯，对他说话：雅威是万军的天主，

雅威是他的大名。」 

 

【何十二 6】 

 〔和合本〕「所以你当归向你的神，谨守仁爱、公平，常常等候你的神。」 

 〔吕振中译〕「所以你、你要回归于你的神，谨守着忠爱与公平，时刻不断地仰望你的神。」 

 〔新译本〕「所以你要靠着你的 神归回，谨守忠信和公平，常常等候你的 神。」 

 〔现代译本〕「所以，雅各的后代啊，你们要信靠神，归向他；要实行不变的爱，伸张正义，始终仰

望你们的神。」 

 〔当代译本〕「所以，雅各的子孙啊，你们当归向神，持守仁爱公义，常常仰望等候祂。」 

 〔文理本〕「尔其归尔神、谨守仁义、恒望尔神、」 

 〔思高译本〕「「至于你，你应当归向你的天主，遵守仁爱和正义，时刻仰望你的天主。」」 



 〔牧灵译本〕「你应回归你的天主，行仁爱和正义，信任你的天主。」 

 

【何十二 7】 

 〔和合本〕「以法莲是商人，手里有诡诈的天平，爱行欺骗。」 

 〔吕振中译〕「嘿，作买卖的！他手里有诡诈的天平，他爱敲竹杠骗人。」 

 〔新译本〕「以色列是个商人，手里拿着诡诈的天平，喜爱欺压别人。」 

 〔现代译本〕「上主说：「以色列人像迦南的商人一样不诚实；他们惯用两样的天平欺诈顾客。」 

 〔当代译本〕「以法莲是个不诚实的商人，他手里拿着骗人的天秤，总喜欢压诈人；」 

 〔文理本〕「彼为迦南人、手执欺诳之衡、以勒索为悦、」 

 〔思高译本〕「厄弗辣因有如客纳罕人，手里拿着欺诈的天秤，喜行欺骗。」 

 〔牧灵译本〕「迦南人手拿欺骗的天平，喜欢欺诈伎俩。」 

 

【何十二 8】 

 〔和合本〕「以法莲说：我果然成了富足，得了财宝；我所劳碌得来的，人必不见有甚么不义，可算

为罪的。」 

 〔吕振中译〕「以法莲为自己辩护说∶「阿，我居然成了巨富了，我为自己得了货财了」；但他获得的

利必不足以抵销他所犯的罪（意难确定；今仿七十子译之）。」 

 〔新译本〕「以法莲说：“我成了富翁，我为自己发了财；在我所有的收益中，人不能找出我有甚么

罪孽，可算为罪恶的。”」 

 〔现代译本〕「他们说：『我们有钱；我们发了财！没有人敢指控我们发横财。』」 

 〔当代译本〕「他还夸口说﹕“我果然发了大财，成了富翁，这全是我自己努力得来的。”但财富又

怎么能够补偿他们的罪过呢？」 

 〔文理本〕「以法莲自谓、我诚富有、已得货财、凡我劳而获者、人不得见我有不义、可视为罪、」 

 〔思高译本〕「厄弗辣因说：「我现在实在成了富翁，发了大财。」然而他所获得的一切，为补赎他所

犯的罪孽，仍嫌不够。」 

 〔牧灵译本〕「厄弗辣因夸耀说：“我赚了大钱，发了大财，家产万贯。”可是他将一无所有，因为

他行恶。」 

 

【何十二 9】 

 〔和合本〕「自从你出埃及地以来，我就是耶和华──你的神；我必使你再住帐棚，如在大会的日子

一样。」 

 〔吕振中译〕「因为我永恒主你的神、领你从埃及地上来的、必使你再住帐棚、像在制定节期的日子

一样。」 

 〔新译本〕「“自从你出埃及地以来，我就是耶和华你的 神；我必使你再住在帐棚里，像在节日的

日子一样，」 



 〔现代译本〕「我是上主，是带你们出埃及的神。我要使你们再住帐棚，像当初在旷野的时候一样。」 

 〔当代译本〕「“从你出埃及的时候开始，我已经是你的主神，我要使你像从前守节期的时候一样，

住在帐棚里。」 

 〔文理本〕「我自尔出埃及时、为尔神耶和华、必使尔复居于幕、如大会之日然、」 

 〔思高译本〕「自从在埃及地时，我就是上主，你的天主：我必再使你住在帐幕中，如在盛会的节日

一样。」 

 〔牧灵译本〕「自从埃及的日子以来，我，雅威，就是你的天主；我要再使你住在帐篷中，如过去的

日子一般。」 

 

【何十二 10】 

 〔和合本〕「我已晓谕众先知，并且加增默示，藉先知设立比喻。」 

 〔吕振中译〕「我向众神言人说了话；是我加多了异象，由众神言人经手用比喻说的。」 

 〔新译本〕「我曾对先知说话，加添许多异象；又藉先知说比喻。」 

 〔现代译本〕「「我向先知说话，使他们看见许多异象，又藉着他们警告我的子民。」 

 〔当代译本〕「我也借着异象对先知讲话，叫他们用比喻，多次地警告你们。”」 

 〔文理本〕「我曾谕诸先知、增加异象、藉先知以设譬、」 

 〔思高译本〕「是我向先知们说了话，是我增多了异象，我也必藉先知们消灭他们。」 

 〔牧灵译本〕「然后我对先知讲话，给他们显许多异象，我通过寓言教诲你们。」 

 

【何十二 11】 

 〔和合本〕「基列人没有罪孽吗？他们全然是虚假的。人在吉甲献牛犊为祭，他们的祭坛好像田间犁

沟中的乱堆。」 

 〔吕振中译〕「基列那里有的是罪孽，他们只是虚空；人在吉甲献祭给鬼魔（传统：祭献牛犊）他们

的祭坛好像石堆在田间的犁沟中。」 

 〔新译本〕「在基列仍有罪孽，他们实在是没有价值的。他们在吉甲献牛犊为祭，他们的祭坛好像田

间犁沟中的石堆。”」 

 〔现代译本〕「可是基列仍然充满罪恶和偶像；那些拜偶像的人都要死亡。他们在吉甲向牛像献祭；

他们的祭坛要变成荒野中的石堆。」」 

 〔当代译本〕「基列到处都是罪恶，人们在那里敬拜假神，他们在吉甲用牛献祭，假神的祭坛多得像

田间犁沟里面的石堆一样。」 

 〔文理本〕「基列无罪乎、尽为虚妄、在吉甲献牡牛为祭、其坛将如陇亩之石垒、」 

 〔思高译本〕「在基肋阿得只有罪恶，的确，他们只是虚无；在基耳加耳他们向牛犊献了祭，因此他

们的祭坛必将成为田畦中的石堆。」 

 〔牧灵译本〕「基肋阿得人罪恶深重，他们已陷入虚无。他们在基耳加耳向牛犊献祭礼，为此,他们的

祭坛必将成为田野中的乱石。」 



 

【何十二 12】 

 〔和合本〕「从前雅各逃到亚兰地，以色列为得妻服事人，为得妻与人放羊。」 

 〔吕振中译〕「［从前雅各逃到亚兰地，以色列为要得妻而服事人，为要得妻而给人放羊。］」 

 〔新译本〕「从前雅各逃到亚兰地，以色列为得妻子而作工，为得妻子而替人放羊。」 

 〔现代译本〕「先祖雅各逃难到美索不达米亚；为了娶妻，他在那里替人家放羊。」 

 〔当代译本〕「雅各曾逃命到亚兰地去，为了娶妻而服事人，替人牧羊。」 

 〔文理本〕「昔雅各遁至亚兰、以色列为得妻而服役、为得妇而牧羊、」 

 〔思高译本〕「雅各伯曾逃到阿兰平原，以色列曾为娶妻而服役，曾为娶妻而放羊。」 

 〔牧灵译本〕「雅各伯逃到阿兰平原，以色列替人做工，替人放羊，为了娶妻。」 

 

【何十二 13】 

 〔和合本〕「耶和华藉先知领以色列从埃及上来；以色列也藉先知而得保存。」 

 〔吕振中译〕「借着神言人永恒主将以色列从埃及领上来，借着神言人以色列得了保存。」 

 〔新译本〕「后来，耶和华借着一位先知把以色列从埃及领上来，也借着一位先知，以色列得蒙看顾。」 

 〔现代译本〕「上主差派了一位先知到埃及去，把那些被奴役的以色列人解救出来，照顾他们。」 

 〔当代译本〕「后来，神借着先知带领以色列人离开埃及，并且看顾保护他们。」 

 〔文理本〕「耶和华藉先知导以色列出埃及、亦藉先知保存之、」 

 〔思高译本〕「上主曾藉一位先知领以色列出离埃及，也藉一位先知保护了他们。」 

 〔牧灵译本〕「可是雅威却借一位先知将以色列领出埃及，也借先知保护了他们。」 

 

【何十二 14】 

 〔和合本〕「以法莲大大惹动主怒，所以他流血的罪必归在他身上。主必将那因以法莲所受的羞辱归

还他。」 

 〔吕振中译〕「但以法莲大大惹动了主怒，因此他流血的罪必归到他身上，他羞辱主的事、主必还报

于他。」 

 〔新译本〕「以法莲大大地惹了主的烈怒，所以，他的主把他流人血的罪归到他身上，把他当受的羞

辱归给他。」 

 〔现代译本〕「可是以色列人激怒了上主；论罪，他们是该死的。他们藐视上主，所以他要重重地惩

罚他们。」 

 〔当代译本〕「但以法莲却大大地激怒了神，因此，主决心让他承担自己的血债，定他死罪。」 

 〔文理本〕「以法莲干怒特甚、故其所流人血、留于其身、所加其主之辱、其主必反之、」 

 〔思高译本〕「但厄弗辣因大大激怒了上主，他的血债必要归到他身上，他的主必要在他身上报复自

己受的凌辱。」 

 〔牧灵译本〕「但厄弗辣因却大大激怒了天主。上主将要向他们讨还血债，必让他为蔑视天主而受尽



苦头。」 

 

 


